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Ma már általánosságban elfogadott 
dolog, hogy mint a családnevet (illetve 
öröklött nevet) mint a keresztnevet 
(nem keresztény népeknél az adott ne­
vet) nem ‘lehet más nyelvű szövegben 
„lefordítani," hanem eredeti alakjában 
kell írni. Évszázadokkal ezelőtt szokás- 
bán volt a név lefordítása, erre érdekes 
példák: Cristobal Colon helyett Cros- 
tophorus Columbus, Emerigo Vespucei 
helyett Americus Vespncius, Hans Haus- 
bcht helyett Joannis Oecolampadius, 
had re Véghelyi helyett Wechelius, Péter 
bihari helyett Petrus Bihariensis, sőt 
még a háború előtt is ferencz Orsay he- 
I > ett f  rancois d'Örsay, Béla Szol lősy he­
lyett Adalbert von Szol lősy, stb.

A legtöbb keresztnevet nem is lehet 
megfelelő idegen névvel helyettesíteni. 
Peter, László, József, stb. nem m agyar 
eredetű nevek s igy természetesen meg- 
\an a megfelelő idegen név a legtöbb 
idegen nyelvben. De pld. Árpád, Csaba, 
< sanád, Csongor, Gyula, Jenő, Nándor, 
bándor, Solt, Zádor, stb. olyan ősi nevek: 
melyeket nem is lehetne idegen nyelvre 
lefordítani.

nevet használják. Ami helytelen is, mert 
mint látjuk az Ofen név tulajdonképen 
a mai Belvárosra illenék, mert hiszen ez 
a régi Pest, melynek szószerinti fordítá­
sa Ofen.

Amikor 1872: AXXVI. t. c. a két vá­
rost Buda és Pest (Ofen) Budapest név 
alatt egyesítette, ez a sérelem megszűn­
ni látszott, bár ezután is feltűnt a né­
met sajtóban a mindenáron (de rosszul) 
németesített Ofen-Pest név, ami már 
azért is nonszensz, mert ugyanígy írhat­
ták volna: Ofen-Ofen vagy Pest-Pest, lé­
vőn a két szónak jelentése egy. Ha már 
mindenáron, fordítani akartak, akkor he­
lyesebb lett volna: Btida-Ofen.

Tekintettel arra, hogy újabban mind­
inkább komolyabb méreteket ölt az .i 
mozgalom, amely a, magyar főváros ne­
vét meg akarja  változtatni, illetve a ré­
gi, ősi magyar nevet akarja  visszaállíta­

ni és azt követeli, hogy a magyar fővá­
ros neve legyen: Buda, — kétszeresen
fontos, hogy leszögezzük, miszerint Buda 
olyan ősmagyar személynév, amely nem 
fordítható le más nyelvre és hogy az Ofen 
név németben legfeljebb Pest helyett 
használható.

Magyarországon egyébként egyáltalán 
nem volt szokatlan, hogy valamely hely­
ség nevéül személynevet használtak. Ily 
példák: Bátor, (sanád, Csaba, Csorna, 
Oara, Gyula, Jenő. Mór, Solt, Taksony, 
Faiján, Tass és Zádor.

(A tudományos kutatások most uj meg­
állapításokat hoztak. Csaknem bizonyos, 
hogy avar nyelven a vízben beálló szik­
lát „P estin e k  nevezték s ez volt a G el­
lérthegy ősi neve. .’ A kelták idejében az 
óbudai hegyeken állott egyik főistensé­
gük „Aufen" oltára vagy szobra s ez 
után nevezték az alatta épült várost 
Aufen-nek az ,.au‘ elkopott és lett „Ofen“ . 
Szlávul az ofen, illetve kemencze nem 
Pest, hanem „Péez", tehát innen aligha 
vehette nevét a város. A szerk.)

Ugyanilyen lefordíthatatlan ősi magyar 
név Étele és Buda is. Lz utóbbi név év­
századokon keresztül volt a történelmi 
Magyarország fővárosának neve is. Egy 
nyolcszázesztendős dicsőséges m agyar 
múlt minden fennkött hagyománya fűző­
dik ehhez a névhez. A nép tudatában a 
név mint Etele nagy hűn k irály  báty­
jának neve el. Az országház nagy étter­
mében látható gyönyörű festmény örö­
kíti meg a magyar eszme két nagyszerű 
alakját, ez alatt olvasható: Etele meg­
menti bátyját Budát. — Amint látjuk ez 
ősmagyar eredetű személynév és mégis 
előfordul, hogy nemcsak német és 

.ausztriai lapok, hanem Magvarországon 
készült német lapok is ismételten Ofent 
Írnak Buda helyett.

Pedig a hivatalos nyelvészek is régen 
eldöntötték már, hogy a budai részre 
tévedésből ragadt az Ofen név. U gyan­
olyan elcsuszamlás történt körülbelül e 
név körül, mint Szlavónia nevével. Egész 
más volt Szlavónia és Horvátország, 
mint amit az osztrák tisztviselők tudat 
lanságból és hanyagságból annak hívtak 
és ez a téves elnevezés rajta is ragadt a 
megfelelő részeken.

Buda eredetileg a inai Ó-Bttda helyén 
volt, az ősi római településtől délre. É r­
dekes megfigyelni, hogy a századok fo­
lyamán mint húzódik a település mind­
inkább délre a Duna mentén. A mai Bu­
da városát IV. Béla király kezdte el épít­
tetni a tatárdulás után a mai Belváros­
sal szemben a Várhegy lábánál. A he­
gyen épült erősségnek része ősidőktől 
fogva Budavárnak neveztetett magyarul, 
latinul ellenben egészen a töröktől való 
1541 -i visszafoglalásig a Castrum Nóvum 
Montis Pestiensis név alatt szerepel. A 
hegy neve Mons Pestiensis nedig mész­
égető kemencéitől ered, melyek itt ős­
idők óta állottak a forrásokból lerakódó 
mészkő kiégetésére. Ennek a IV. Béla á l­
tal alapított városrésznek neve a köznép 
nyelvében volt tulajdoiiképen: Pest — va­
lószínűleg átvették egy régebbi szláv te­
lep nevét — és miután IV. Béla az el­
pusztult magyar lakosság helyébe néme­
teket telepített be, ebből az időből szár­
mazik éhnek a városrésznek Ofen neve, 
ami a szláv eredetű Pest névnek szósze­
rinti fordítása. Érdekes megfigyelni, 
hogy a németek azonnal lefordítottak az 
idegen nevet a saját nyelvükre, mi ma­
gyarok pedig még ma is használunk ős­
régi szláv helyiségneveket. Az említett 
Pest-Ofen városrész lakossága később a 
tatárjárás után átvonult a Duna másik 
partjára, ahol a település sokkal köny- 
nyebí) volt, úgyszintén a városfejlesztés 
is, és ugyanekkor a nevet is magával 
vitte a másik partra (Pest).

A Budavár név alatt ismert rész, ahol 
később igen sok előkelő család lakott és 
amely fénykorát már fejlett város alak­
jában Hunyadi Mátyás alatt élte, később 
a tulajdonképeni Buda városa volt. Míg 
a régi Buda visszafejlődött és ekkor már 
Ó-Buda név alatt ismeretes. Ezekre a vá­
rosokra az Ofen nevet abban az időben 
nem is használták.

Tévedésből és hanyagságból jóval a 
mohácsi vész után az osztrákok kezdtek 
az ország fővárosának nevét mindunta­
lan Ofen név alatt emlegetni Buda he­
lyett. Mi magyarok még a múlt század 
végé felé is minduntalan tiltakoztunk az 
ellen, hogy a Buda név helyett az Ofen
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